
 
 

Pastor/P§rroco: Fr. Alonso Saenz  
 
Deacons/Diaconos: Carlos Terrazas 
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Church:  6200 S. Central Avenue  
     Phoenix, Arizona, 85042  
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               Phoenix, Arizona 85042 
 

St. Catherine of Siena  School 
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         Phoenix, Arizona 85042 
     Principal:    Mr. Rob Rogers  
          Phone:   (602) 276-2241  
              Fax:   (602) 268-7886 
 
 

 
WEEKLY OFFERING   

June 21, 2014 - $11,467.40 
 

SAINT  CATHERINE  of SIENA  
Church & School 
 

June 29, 2014 

Office Hours / Horario de Oficina 
Monday - Thursday/Lunes - Jueves  

9 am - 4 pm 
Closed for lunch /Cerrado para Almuerzo 

 12 noon to 1 pm 
Friday-Sunday/Viernes-Domingo 

 Closed/Cerrado 
 

St. Vincent de Paul/San Vicente de Paul 
Leave message on recorder (602) 243-9057 

MASS SCHEDULE/HORARIO de MISAS 

LATIN/TRIDENTINE  

Mon, Wed, Fri./Lun, Mier, Vier.: 5:30pm (Spanish Sermon) 

      Sunday: 8:00am (Spanish sermon)   

     10:00am (English sermon) @ St. John Bosco Chapel

ENGLISH  

Mon-Th: 7:00am  

Friday: 8:15am 

Saturday: 5:30pm 

Sunday: 6:30am & 10:00am 

ESPA¤OL 

Domingo: 12:00pm 

       2:00pm 

         

CONFESSIONS/CONFESIONES 

Mon, Wed, Fri, & Sat/Lun, Mier, Vier, & Sab.:  

4:00pm - 5:00pm 

PARISH INFORMATION 
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1. Parents are asked to attend Mass regularly and participate in the life of the church. 
2. Donation of $75.00 for one child or $100.00 for two or more children, per family. 
3. Attend 2 preparation classes for the Sacrament of Baptism. 
4.Bring your childôs/ren birth certificate, God parent's sacramental certificates and 

permission letter from your parish (if applicable). 
5. Choose appropriate Godparent(s) who is practicing the faith and is in communion 

with the Catholic Church. 

¶ Must be 16 years of age or older 

¶ Have all Sacraments: Baptism, First Communion, and Confirmation and 

parents must bring proof of these the day of registration. 

¶ If the Godparent(s) is/are married, their Marriage must have been cele-

brated in the Catholic Church and must provide Marriage & Confirmation 
Certificates. 

¶ If single, the Godparent(s) must be living a life of Chastity and goodness 

and must provide certificate of 1st Holy Communion & Confirmation. 
6. Parents must be committed to raising your child in our Catholic Faith. 
 

When registering your child bring: Child(ren) birth certificate, $75(1 child) or 
$100.00(2 or more), Godparentôs sacramental certificates, letter of permission to 
Baptize at St. Catherine (if applicable).  
 

Baptisms take place on Saturdayôs at the parish. For class dates and times, please 
call the parish office at (602) 276-5581. 

Se les pide a los Padres que asistan a Misa regularmente y que participen en la vida 
de la Iglesia. 
a Asistir a la registración Bautismal. 
a Asistir a la clase de preparación para el Sacramento de Bautismo en St. Cathe-

rine/otra Iglesia Católica. 
a Escoger Padrinos apropiados. Tiene que estar practicando la Fe Católica. 

¶ Padrinos necesitan ser mayores de 16 años. 

¶ Tener todos sus sacramentos: Bautizo, Primera Comunión, y Confirma-

ción. 

¶ Si los Padrinos son casados, necesitan estar casados en la Iglesia  Cató-

lica y proporcionar certificados de Matrimonio. 

¶ Sin son solteros, no pueden estar viviendo en unión libre con nadie y vivir 

una vida casta, y proporcionar certificados de 1a Comunión y Confirma-
ción.  

Los padres necesitan prometer que su hijo será educado en la Fe Católica.  

Para registrar a sus hijos necesitan: 
 

1. Donación de $75.00 por un niño(a) o $100.00 por dos niños o más por 
familia (no-reembolsable). 

2. Estar registrados en la Iglesia a donde asisten a Misa y traer una carta de 
permiso para bautizar en otra Iglesia. 

3. Acta de nacimiento. 

4. Documentos Sacramentales de los padrinos. 

 Los Bautizos se llevan a cabo los Sábados por el Diacono Carlos Terrazas. 

Para  más información favor de llamar la oficina al (602) 276-5581. 

Baptism Requirements  

Requisitos Para Bautizar  

NEXT BAPTISM REGISTRATION DATE IS:  

Saturday, August 2nd from 9-11am at the parish office. 

Next Baptism is scheduled for September 6, 2014 

(ALL required paperwork is necessary to process registrations.) 

PRčXIMA FECHA DE REGISTRACIčN PARA BAUTISMO: 

S§bado, 2 de Agosto de 9-11am en la oficina 

Los pr·ximos bautizos son: 13 de Septiembre, 2014 
NOTA: Favor de traer todos los documentos requeridos para registrar a sus hijos. 

Are You Registered in            

Our Parish?  

This is a friendly reminder that if you have not 
yet registered, to please stop by the parish office  
and get registered. In doing so, you will help us 
to distribute our funds with greater accuracy. 

You will also be able to have access to crucial in-
formation like parish donation summaries and 

letter of good standing with our church.  
 

 

¿Están  Registrados  en                   

la  Parroquia ? 

Este es un recordatorio de que si no se ha regis-
trado, por favor pase por la oficina de la parro-

quia y regąstrese. Al hacerlo, nos ayudarâ a dis-

tribuir nuestros recursos con mayor precisiĞn. 

Tambiõn podrâ tener acceso a informaciĞn cru-

cial como resĶmenes de donaciĞn a la parroquia 

y cartas de recomendaciĞn /buena relaciĞn con 
la Iglesia. Es especialmente importante para 

cartas de recomendaciĞn para inmigraciĞn.   
 

If you are enrolling your children in a 

Catholic School it is crucial that you utilize 

your Sunday Donation Envelopes in order 

to receive the Parish Tuition Discount 

every Sunday.  

If you donõt have them please call our of-

fice to find out how you can receive them.  

Si se está inscribiendo a sus hijos en una 

escuela católica, es de suma importancia 

que usted utilice sus sobres de donación 

cada domingo para recibir el descuento 

parroquial en la matrícula.  

Si no lo tiene llame a nuestra oficina para 

averiguar cómo usted puede recibirlos.  



о      WǳƴŜ нфΣ нлмп 

As priests are to òoffer up gifts and sacrifices for sinsó (Heb. 5:1), Christ, the Eternal 

High Priest, being perfect, could offer only the most perfect Sacrifice in atonement for 

sin. Since there is no greater sacrifice than to lay down oneõs life, He sacrificed Him-

self during His passion and death upon the Cross for the salvation of mankind. 

This one Sacrifice is continually presented to His Father in the heights of Heaven and 

is made present on earth every time a Catholic priest offers Holy Mass. The greatest 

glory of the priesthood is approaching the altar, in imitation of Christ, and offering the 

same Sacrifice, although in an unbloody manner. 

 

But the example of Christ also shows that the priest is more than one who offers a Sac-

rifice upon the altar: he is also one who is to be sacrificed for the salvation of souls. 

Our Lordõs example of rising from the dead and ascending into Heaven only after a 

life of sufferings and toil indicates to every subsequent priest what to expect in this life. 

 

òIf any man will come after me, let him deny himself and take up his cross and follow 

Meó (Mt. 16:24). As the life of Christ was a constant series of privations, humiliations, 

fatigue, and labors from Bethlehem to Calgary, so too will be the life of the priest. If 

the student is to become as the Master, the sufferings in this life need to be received in 

a spirit of gladness and joy for the glory of God and the salvation of souls throughout the world. 
 

As Christ was sacrificed as the Paschal Lamb, unblemished and unspotted, He was led to the shearers without uttering a 

sound. Now, men raised to the dignity of the priesthood have the duty of living a holy life, and, if necessary, following the 

slain Lamb to martyrdom. 
 

It is necessary, then, for those discerning a vocation to the priesthood to understand this notion of being willing to offer 

oneõs life to God and to embrace suffering and labor in a spirit of charity. The formation of seminarians needs to incul-

cate this true spirit of sacrifice so that each candidate comprehends his life as no longer his own. 
 

The priesthood is not like a secular job in which one decides his profession; rather, the priest is chosen by God (Heb. 

5:4). The man does decide to embrace Godõs calling or not, but such a pursuit cannot be for selfish reasons such as mon-

ey, recognition, or an easy life. 
 

The history of the Church shows what happens when priests do not live their priesthood in imitation of the suffering 

Christ, for it spills over into the lives of the faithful. The adage goes as follows: a holy priest yields a fervent parish; a fer-

vent priest yields a good parish; a good priest yields a lukewarm parish; and a lukewarm priest yields a cold parish. 
 

But few are those who are willing to persist in a life of suffering joyfully for the Church. Christ Himself declared this when 

He said that òmany are called, but few are chosenó (Mt. 22:14). Whereas God always provides for the Church in calling a 

sufficient number of men to be priests, oftentimes there is not a shortage of priests; rather, only an insufficient number of 

good and holy priests willing to suffer in imitation of Christ. 

 

And the sufferings can be immense and varied, ranging from physical deterioration and ailments to the venom of tongues 

found in false accusations and ridicule. Hence, one of the marks of a vocation to the priesthood is the willingness to learn 

how to suffer out of love for God. 

 

As a result, seminaries are often nicknamed òThe School of the Cross.ó Priests who survived imprisonment at Dachau in 

World War II afterwards professed that the priesthood was better understood by what they had to suffer. 

 

Thus, the burdens placed upon a priestõs shoulders become a fitting preparation for the next time he celebrates Holy 

Mass. And his life in conformity to Christ Crucified transforms his daily burdens into light and sweet labor. 

By Fr. Eric P. Flood, FSSP (fssp.com) 

The Priest as Sacrifice and Victim  
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En cuanto a m², no conozco otro medio 
para llegar a la perfecci·n que el 
amor...áAmar! áQu® bien hecho est§ para 
eso nuestro coraz·n!... (Carta 87) 
 
Vivir de amor es darse sin medida, sin 
reclamar salario aqu² en la tierra. 
áAh, yo me doy sin cuento, bien segura de 
que en amor el c§lculo no entra! (Poes²a 
17) 
 
Amar es darlo todo, darse, incluso, a s² 
mismo. (Poes²a 54) 
 
áOh, qu® bella es nuestra religi·n! En lugar 
de encoger nuestros corazones (como cree 
el mundo), los eleva y ensancha, y los hace 
capaces de amar, de amar con un amor casi 
infinito, puesto que ha de continuar 

despu®s de esta vida mortal. (Carta 145) 
 
áOh, Amado m²o, as² es como se consumir§ mi vida!... No tengo otro modo de probarte mi amor que arrojando flores, es 
decir, no desperdiciando ning¼n peque¶o sacrificio, ninguna mirada, ninguna palabra, aprovechando las m§s peque¶as 
cosas y haci®ndolas por amor... (Manuscrito B, 4 rÁ) 
 
No le rehusemos el menor sacrificio, áes tan grande todo en la religi·n!... áRecoger un alfiler por amor puede convertir a 
un alma! áQu® misterio! áAh, solo Jes¼s puede dar tal valor a nuestras acciones, am®mosle, pues, con todas nuestras 
fuerzas! (Carta 143) 
 
Sent², en una palabra, que entraba en mi coraz·n la caridad, la necesidad de olvidarme de m² misma por complacer a los 
dem§s. áDesde entonces fui dichosa!... (Manuscrito A, 45 vÁ) 
 
Para no ser juzgada en absoluto, quiero tener siempre pensamientos caritativos, pues Jes¼s dijo: 'No juzgu®is, y no ser®is 
juzgados.' (Manuscrito C, 13 rÁ) 
 
El amor todo lo puede: las cosas m§s imposibles no le parecen dif²ciles. Jes¼s no mira tanto la grandeza de las obras, ni 
siquiera su dificultad, cuanto el amor con que tales obras se hacen... (Carta 40) 
 
Comprend² que sin el amor, todas las obras son nada, aun las m§s brillantes. (Manuscrito A, 81 vÁ) 
 
Comprend² que si la Iglesia ten²a un cuerpo compuesto de diferentes miembros, no le faltar²a el m§s necesario, el m§s 
noble de todos. Comprend² que la Iglesia ten²a un coraz·n, y que este coraz·n estaba ardiendo de amor. (Manuscrito B, 3 
vÁ) 
 
Comprend² que s·lo el amor era el que pon²a en movimiento a los miembros de la Iglesia; (...) que el amor encerraba 
todas las vocaciones, que el amor lo era todo, que el amor abarcaba todos los tiempos y todo los lugares... en una 
palabra, áque el amor es eterno!... (Manuscrito B, 3 vÁ) 
 
A Santa Teresita le encantaban las rosas. Su vida se estaba consumiendo y sab²a que su misi·n no hab²a hecho m§s que 
empezar mientras se dispon²a a entrar en la vida eterna con Dios. Ella explicaba que "Despu®s de mi muerte, har® caer 
una lluvia de rosas.", es decir, que proporcionar²a una lluvia de favores y beneficios, para que la gente amara m§s a Dios. 

 

 

www.caminando-con-jesus.org 

EL AMOR (Según Sta. Teresita del Niño Jesus) 
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Monday, June 30, 2014  
4:00pm - 5:00pm - Rosary, Grupo de Hora Santa (Chapel) 
6:30pm - 8:30pm - Choir Sinfonica (St. John Bosco Chapel) 
6:30pm - 8:30pm - Al Anon (Hall, San Francisco) 
6:30pm - 8:30pm - Guadalupanas Board Mtg. (Hall) 
 

Tuesday, July 1, 2014 
9:00am - 9:00pm - Grupo de Oracion (St. John Bosco/San Jose) 
4:00pm - 5:00pm - Rosary, Grupo de Hora Santa (Chapel) 
6:00pm - 8:00pm - Legion de Maria (Hall) 
 

Wednesday, July 2, 2014  
4:00pm - 5:00pm - Rosary, Grupo de Hora Santa (Chapel) 
5:30pm - 7:00pm - Our Lady of Perpetual Help Rosary & Novena (Chapel) 
 

Thursday, July 3, 2014  
9:00am - 5:00pm - Exposition of Blessed Sacrament (Chapel) 
4:00pm - 5:00pm - Rosary, Grupo de Hora Santa (Chapel) 
6:00pm - 7:00pm - Holy Hour (Church) 
6:00pm - 7:00pm - Marriage Prep Mass (St. John Bosco Chapel) 
7:00pm - 9:00pm - Sp. Marriage Prep (San Jose) 
7:00pm - 9:00pm - Eng. Marriage Prep (Hall, San Francisco) 
7:00pm - 8:00pm - Wedding Rehearsal (Church) 
7:30pm - 8:30pm - Wedding Rehearsal (Church) 
 

Friday, July 4, 2014  
4:00pm - 5:00pm - Divine Mercy Rosary, Grupo de Hora Santa (Chapel) 
5:30pm - 8:30pm - Fidelis Milites Christe (F.M.C.) 
 

Saturday, July 5, 2014  

8:00am - 2:00pm - Templarios (San Jose) 
9:30am - 11:30am - Spanish Baptisms (Church) 
2:00pm - 6:00pm - FMC Formation Class, 3rd Gen. (Nazareth) 
4:00pm - 5:00pm - Rosary, Grupo de Hora Santa (Chapel) 
5:30pm - 6:30pm - Rosario (Chapel) 
5:30pm - 8:30pm - Fideles Milites Christi (F.M.C Room) 
 

Sunday, July 6, 2014  
9:00am - 11:00am - FMC Junior Formation Classes (FMC Room) 
9:00am - 6:00pm - Guadalupanas Monthly Mtg. (Hall) 
11:00am - 12:00pm - FMC Readings (FMC Room) 
1:00pm - 2:00pm - Rosario, Grupo de Hora Santa (Chapel) 
5:00pm - 6:00pm - Rosario Divino Niño Jesus (Chapel) 
 

***  Events Subject to Change*** 
 

Monday, June 30, 2014  
Lunes, 30 de junio, 2014    
    7:00am -  All Souls in Purgatory 
    8:15am -   ÀEstelle Carota 
   5:30pm -   Horacio Contreras 
 

Tuesday, July 1, 2014  
Martes 1 de julio, 2014  
     7:00 am -  All Souls in Purgatory 
     8:15am -   ÀEstelle Carota 
 

 Wednesday,  July 2, 2014   
Miercoles, 2 de julio, 2014   
    7:00 am -   Jose Moreno 
    8:15am -    ÀKenneth Walker 
   5:30pm  -   Weisheit Family  
 

Thursday,  July 3, 2014   
Jueves,  3 de junio, 2014   
      7:00am -   Gabriel Dineyazhe 
     8:15am -   ÀAndres & ÀAlma  Santiago 
      
 Friday,  July 4, 2014  
Viernes,  4 de julio, 2014  
       8:15am -   Jose Eduardo Dominguez 
       5:30pm -  No Mass 
 

Saturday, July 5, 2014  
Sábado,  5 de julio, 2014  
      8:00am -   Jose Eduardo Dominguez 
      5:30pm -   ÀTeodoro P. Juarez 
    
Sunday,  July 6, 2014  
Domingo, 6 de julio, 2014 
                6:30 am -   Special Intention 
                8:00 am -   Emmanuel Espinoza 
English  10:00 am -   ÀGeri Fellin 
   Latin    10:00am -   Familia Rocha Rocha 
              12:00pm -    Special Intention 
               2:00 pm -   Antonio Chacon Jr. 

wŜŀŘƛƴƎǎ ŦƻǊ ǘƘŜ ²ŜŜƪ ƻŦ WǳƴŜ нфΣ нлмп 
{ǳƴŘŀȅΥ !Ŏǘǎ мнΥм-ммκн ¢Ƴ пΥс-уΣ мт-муκaǘ мсΥмо-мф 
aƻƴŘŀȅΥ !Ƴ нΥс-млΣ мо-мсκaǘ уΥму-нн 
¢ǳŜǎŘŀȅΥ !Ƴ оΥм-уΤ пΥмм-мнκaǘ уΥно-нт 
²ŜŘƴŜǎŘŀȅΥ !Ƴ рΥмп-мрΣ нм-нпκaǘ уΥну-оп 
¢ƘǳǊǎŘŀȅΥ 9ǇƘ нΥмф-ннκWƴ нлΥнп-нф 
CǊƛŘŀȅΥ !Ƴ уΥп-сΣ ф-мнκaǘ фΥф-мо 
{ŀǘǳǊŘŀȅΥ !Ƴ фΥмм-мрκaǘ фΥмп-мт 
{ǳƴŘŀȅΥ ½ŜŎ фΥф-млκwƻƳ уΥфΣ мм-моκaǘ ммΥнр-ол  
 
[ŜŎǘǳǊŀǎ ǇŀǊŀ ƭŀ ǎŜƳŀƴŀ ŘŜƭ нф ŘŜ Ƨǳƴƛƻ ŘŜ нлмп 
5ƻƳƛƴƎƻΥ IŎƘ мнΣ м-ммκн ¢ƛƳ пΣ с-уΦ мт-муκaǘ мсΣ мо-мф 
[ǳƴŜǎΥ !Ƴ нΣ с-млΦ мо-мсκaǘ уΣ му-нн 
aŀǊǘŜǎΥ !Ƴ оΣ м-уΤ пΣ мм-мнκaǘ уΣ но-нт 
aƛ ǊŎƻƭŜǎΥ !Ƴ рΣ мп-мрΦ нм-нпκaǘ уΣ ну-оп 
WǳŜǾŜǎΥ 9Ŧ нΣ мф-ннκWƴ нлΣ нп-нф 
±ƛŜǊƴŜǎΥ !Ƴ уΣ п-сΦ ф-мнκaǘ фΣ ф-мо 
{ŀōŀŘƻΥ !Ƴ фΣ мм-мрκaǘ фΣ мп-мт 
5ƻƳƛƴƎƻΥ ½ŀŎ фΣ ф-млκwƻƳ уΣ фΦ мм-моκaǘ ммΣ нр-ол  
 

[ƛǘǳǊƎƛŎŀƭ tǳōƭƛŎŀǝƻƴǎ LƴŎ 

р 
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